
Լեզվաբանություն 
                     

 

159 

 
 
 

ԱԲԵՂՅԱՆԻ ԼԵԶՎԱԲԱՆԱԿԱՆ ԺԱՌԱՆԳՈՒԹՅԱՆ ԳԻՏԱԿԱՆ 

ՈՒՍՈՒՄՆԱՍԻՐՈՒԹՅՈՒՆԸ 
  

ՀԵՆՐԻԵՏԱ ՍՈՒՔԻԱՍՅԱՆ *  

Երևանի պետական բժշկական համալսարան 
 

Մանուկ Աբեղյանը հայ լեզվաբանական մտքի ամենախոշոր ներկայացուցիչներից է, 

որի բազմաբնույթ գործունեությունը որոշիչ նշանակություն ունեցավ հայ նոր գրական 

լեզվի տեսական ու գործնական ձևավորման մեջ։ Նրա ուսումնասիրությունները 

հնչյունաբանության, ձևաբանության, իմաստաբանության և շարահյուսության բնա-

գավառներում հիմնադրեցին ժամանակակից հայերենի գիտական ուսումնասիրութ-

յան նոր որակը։ Աբեղյանի «Հայոց լեզվի տեսություն»-ը, «Աշխարհաբարի քերակա-

նություն»-ը և «Աշխարհաբարի շարահյուսություն»-ը դարձան հայերենագիտության 

դասական աշխատություններ՝ ազատագրելով լեզվի նկարագրությունը գրաբարյան 

սխեմաների կախվածությունից և հաստատելով աշխարհաբարի ինքնուրույնությունը։ 

Բառարանագրության ոլորտում նրա կատարած աշխատանքները, այդ թվում՝ ռազմա-

կան և բժշկական բառարանների ստեղծումը, նոր փուլ բացեցին հայ բառարանագ-

րության մեջ։ Ուղղագրության բարեփոխման վերաբերյալ Աբեղյանի սկզբունքները, 

չնայած ժամանակի բանավեճերին, մնացին գիտականորեն հիմնավորված։ Նրա լեզ-

վաբանական ժառանգությունը շարունակում է ապագայի ուսումնասիրողների հա-

մար մնալ անսպառ գիտական աղբյուր և հայերենագիտության հիմնասյուներից մեկը։ 
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«գրոց հիշատակի» արժանանում՝ որպես մի ամբողջ լեզվաբանական ուսմուն-

քի հիմնադիրներ, համակարգաստեղծ մտածողներ։ Նրանցից է մեծ հայագետ 

Մանուկ Աբեղյանը, որի լեզվաբանական ժառանգության գիտական ուսում-

նասիրության ամփոփ պատկերը ներկայացնելու մի փորձ է այս հոդվածը։  

Փիլիսոփայական բարձրակարգ կրթություն ստացած Մանուկ Աբեղյան 

հայագետն առանձնանում էր լեզվական երևույթներն ավելի լայն համատեքս-

տում դիտարկելու տաղանդով, լեզվի գործառության, խոսքի հոգեբանական 

խորքային դրդապատճառներն ընկալելու ու գնահատելու ձիրքով, ձևի և բո-

վանդակության հարցերի իմաստավորման կարողությամբ։ Հենց այս դի-

տանկյունից էլ հատկապես գնահատելի է ականավոր լեզվաբան Էդուարդ 

Աղայանի 1965 թվականին հրապարակած «Մանուկ Աբեղյանի լեզվական ժա-

ռանգությունը» հոդվածը, որտեղ հատուկ արժևորվում է Աբեղյանի լեզվաբա-

նական ուսումնասիրությունների տեսական արժեքը։ Աղայանը մեծ հայագե-

տի գլխավոր ուսումնասիրությունը համարում է նրա «Հայոց լեզվի տեսութ-

յուն» աշխատությունը, որտեղ ժամանակակից հայերենի հնչյունաբանության, 

իմաստաբանության, բառակազմության ու ձևաբանության հարցերի մասին 

իր տեսակետները Աբեղյանը ներկայացնում է իր դավանած ընդհանուր լեզ-

վաբանական-տեսական երիտքերականական գաղափարների ծիրում1։ Աղա-

յանը հատկապես շեշտում է այն, որ Աբեղյանը ելնում է երիտքերականական 

դպրոցից եկող այն դրույթից, ըստ որի՝ իրականում գոյություն ունեն միայն 

անհատական լեզուներ, որ յուրաքանչյուրն ունի ի՛ր լեզուն2։ Հոդվածում Աղա-

յանն անդրադառնում է նաև բարբառների առաջացման աբեղյանական ըմբռ-

նումներին՝ դրանք համեմատելով անհատական լեզուների հետ՝ այն առանձ-

նահատկությամբ, որ բարբառները ծագում են ոչ թե այդ լեզվով խոսող ամբողջ 

ժողովրդի, այլ միայն նրա մի հատվածի հանրության շրջանում3։ Աղայանը 

առանձնահատուկ քննարկում է Աբեղյանի «Աշխարհաբարի քերականութ-

յուն» և «Աշխարհաբարի հոլովները» գրքերը, որոնցում նա պնդում է, որ հայե-

րենում չկան սեռական և հայցական հոլովներ՝ այն հիմնավորմամբ, որ աշ-

խարհաբարում այս հոլովները չունեն իրենց առանձին, սեփական ձևերը4։ Է-

դուարդ Աղայանն այսպես է ձևակերպում Մանուկ Աբեղյան լեզվաբանի հա-

տուկ առաքելությունը հայ լեզվաբանական գիտության մեջ․ «Աբեղյանի քերա-

կանական ուսումնասիրությունների առաջին և մեծագույն արժեքն այն է, որ 

դրանց շնորհիվ մեր գրական լեզվի քերականական կառուցվածքի նկարագ-

րությունը լիովին ու վերջնականապես ազատագրվեց գրաբարյան լեզվական 

սխեմաներից և ունեցավ իր ուրույն սխեմաները»5։ 

                                                 
1 Տե՛ս Աղայան է., Մանուկ Աբեղյանի լեզվական ժառանգությունը, ՀԳԱ տեղեկագիր, Երևան, 

1965, էջ 4: 
2 Տե՛ս նույն տեղը։ 
3 Տե՛ս նույն տեղը, էջ 9: 
4 Տե՛ս նույն տեղը, էջ 12: 
5 Աղայան Է., Հայ լեզվաբանության պատմություն, հ. 2, Եր., 1958, էջ 150: 
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Աբեղյանի լեզվաբանական ժառանգության մասին ուշագրավ խոսք են ա-

սել ոչ միայն լեզվաբանները։ Հայտնի բանագետ Արամ Ղանալանյանը Մանուկ 

Աբեղյանին նվիրված իր «Հայագիտության վիթխարի կաղնին» հոդվածում 

նշում է, որ նրա «Աշխարհաբարի շարահյուսությունը» երկար ժամանակ եղել 

է մի անփոխարինելի ձեռնարկ և ուղեցույց միջնակարգ ու բարձրագույն 

դպրոցների աշակերտության, ուսուցչության և դասախոսների համար: Նրա-

նից մեծապես օգտվել են և այժմ էլ շարունակում են օգտվել հայոց լեզվի ու-

սումնասիրությամբ զբաղվող մեր լեզվաբան-քերականագետները: Եվ որպես 

հավելում այս իրողությանը՝ Ղանալանյանը բերում է ֆրանսիացի աշխար-

հահռչակ գիտնական Անտուան Մեյեի կարծիքը, ըստ որի՝ Աբեղյանի «Աշ-

խարհաբարի շարահյուսությունը», անտարակույս, լավագույնն է, որ երբևէ 

գրվել է հայերենի քերականության վերաբերյալ6:   

Անհնար է չհիշատակել մյուս խոշոր բանագետի՝ երջանկահիշատակ ակա-

դեմիկոս Սարգիս Հարությունյանի «Մանուկ Աբեղյան․ կյանքն ու գործը»7 փայ-

լուն մենագրությունը, որն առհասարակ աբեղյանագիտության համար հիմ-

նաքարային արժեք ունի8։ Ոչ միայն այս աշխատության, այլև Աբեղյանին 

նվիրված իր այլ հոդվածներում հարգարժան գիտնականը անդրադարձել է 

նաև մեծ հայագետի լեզվաբանական հայացքներին՝ ցույց տալով նրա բացա-

ռիկ տեղը հայ լեզվաբանության ամենավիճահարույց ու բարդագույն հարցերի 

պարզաբանման և լեզվաբանական մտքի նոր արահետներ բացելու գործում։ 

Աշխարհաբարի հոլովների աբեղյանական ըմբռնումների մասին հե-

տաքքրքիր բնորոշումներով արտահայտվել է բազմավաստակ լեզվաբան Ռա-

ֆայել Իշխանյանն իր «Մեծ հայագետի հոյակապ աշխատության նոր հրատա-

րակությունը» 9 հոդվածում։ Անդրադառնալով Աբեղյանի «Աշխարհաբարի քե-

րականություն», «Աշխարհաբարի հոլովները», «Հայցական հոլովը» և այլ աշ-

խատանքներին՝ Իշխանյանը նշում է, որ նա հայ նոր գրական լեզվի՝ աշխար-

հաբարի ուսումնասիրության բնագավառում մնում է իբրև դեռևս չգերազանց-

ված մի գագաթ։ Լեզվաբանի կարծիքով՝ Աբեղյանը առավելագույն չափով հա-

վատարիմ մնաց կենդանի խոսքին, շարահյուսությանը, քերականական 

երևույթները շարահյուսական ելակետից գնահատելու իր ուժեղ հակումին10։ 

Իշխանյանն իրավացիորեն նշում է նաև, որ ոչ բոլոր լեզվաբաններն ընդունե-

ցին Աբեղյանի տեսակետները՝ այդ մասին գրելով․ «Շատերը լրջորեն վիճաբա-

նեցին նրա հետ, այդ թվում՝ խոշոր լեզվաբաներ։ Սակայն ոչ ոք երբեք չի վի-

                                                 
6 Տե՛ս Ղանալանյան Ա․ , Հայագիտության վիթխարի կաղնին, «Գրական թերթ», № 39, 1964։ 
7 Տե՛ս Հարությունյան Ս․ , Մ. Աբեղյան. կյանքը և գործը, Եր., 1970։ 
8 Տե՛ս Իշխանյան Ռ․ , Մեծ հայագետի հոյակապ աշխատության նոր հրատարակությունը, 

«Գրական թերթ», № 22, 1965։ 
9 Տե՛ս  նույն տեղը։ 
10 Տե՛ս  նույն տեղը։ 
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ճարկել և չի վիճարկում այն, որ որևէ լեզվաբան իր որևէ աշխատությամբ այն-

քան լրիվ ու այնքան բազմակողմանի չի վերլուծել ու ներկայացրել հայ նոր 

գրական լեզուն, որքան Աբեղյանը»11։  

Մեր մյուս նշանավոր լեզվաբանը՝ Մանվել Ասատրյանը, իր «Հայ լեզվաբա-

նության անզուգական կոթողը» հոդվածում անդրադառնում է Աբեղյանի մեկ 

այլ նվաճմանն արդեն հնչյունաբանության բնագավառում12։ Նա այն կարծիքն 

է հայտնում, որ․ «հենց ինքը՝ Մանուկ Աբեղյանն է հիմք դրել ժամանակակից 

հայերենի հնչյունաբանության՝ որպես լեզվաբանական հետազոտության ա-

ռանձին ճյուղի ուսմունքին13»։ Հոդվածի մեկ այլ հատվածում Ասատրյանը հա-

մարում է, որ մինչև Աբեղյանը մենք աշխարհաբարի շարահյուսություն չենք 

ունեցել: Նա էր, որ ստեղծեց աշխարհաբարի շարահյուսության մի կուռ ու 

տրամաբանական համակարգ14: 

Բառարանագրության բնագավառում աբեղյանական նորարարություննե-

րին մանրակրկիտ անդրադարձել է լեզվաբան Աննա Աբաջյանն իր «Մանուկ 

Աբեղյանը՝ բառարանագիր»15 հոդվածում։ Հեղինակը սկսում է մեծ լեզվաբանի 

դեռևս 1882 թվականին կատարած առաջին բառարանագրական փորձից, որը 

կոչվում էր «Աշխարհաբար առանձին բառերի համար բացատրական բառա-

րան», և իր վերլուծությունը հասցնում մինչև 1925 թվականին հրատարակված 

հանրահայտ «Ռուս-հայերեն ռազմական բառարանը», որը, ինչպես նշում է 

Աբաջյանը, հայ բառարանագրության պատմության մեջ առաջինն էր իր տե-

սակի մեջ16։  

Հեղինակը մեջբերում է Աբեղյանի մասին անվանի լեզվաբան, բառարանա-

գետ Աշոտ Սուքիասյանի հետևյալ բնութագրական խոսքը․ «Դեռ 20-ական 

թվականներին պրոֆեսոր Աբեղյանը հիմնովին հերքեց ժամանակակից հայե-

րենի մասին տարածված այն առասպելը, ըստ որի հայոց լեզուն անընդունակ 

է իր սեփական միջոցներով ստեղծելու հասարակական-քաղաքական, գիտա-

կան և տեխնիկական տերմինաբանություն»17։  

Հատուկ ուշադրության է արժանի 1930-ականներին ակադեմիկոս Լևոն 

Հովհաննիսյանի և Ավետիք Տեր-Պողոսյանի հետ Աբեղյանի, և, ինչպես նշում է 

Ա․ Աբաջյանը, հենց նրա ջանքերով կազմված «Լատին-ռուս-հայերեն բժշկա-

կան բառարանը», որն իր ծավալով գերազանցում էր նախորդ բոլոր բժշկական 

բառարանները18:    

                                                 
11 Նույն տեղում։ 
12 Ասատրյան Մ․ , Հայ լեզվաբանության անզուգական կոթողը, «Երեկոյան Երևան», № 120, 1965։ 
13 Նույն տեղում։ 
14 Տե՛ս նույն տեղը։ 
15 Տե՛ս Աբաջյան Ա․ , Մանուկ Աբեղյանը՝ բառարանագիր, Հուշարձան Մանուկ Աբեղյանին 

(հոդվածների ժովածու), ԵՊՀ, Եր․ , 2023: 
16 Տե՛ս նույն տեղը, էջ 188: 
17 Նույն տեղում, էջ 18: 
18 Տե՛ս նույն տեղը։ 
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Ուշագրավ է նաև Աննա Աբաջյանի մեկ այլ հոդվածը, որը վերաբերում է 

մեզանում ժամանակին մեծ աղմուկ հանած աբեղյանական ուղղագրության 

անհիմն քննադատություններին19։ Հեղինակը անդրադառնում է բազմաթիվ 

թյուրըմբռումների տեղիք տվող այն հարցին, թե հայ մշակույթի և գրականութ-

յան մեծերը կտրականապես մերժել են Աբեղյանի ուղղագրական բարեփոխու-

մը։ Օրինակ, բերելով Պողոս Մակինցյանին Թումանյանի գրած մի նամակը, 

հեղինակը հերքում է այն տարածված մտայնությունը, թե Թումանյանը ամբող-

ջովին դեմ էր ուղղագրության փոփոխությանը20։ Միայն Թումանյանի այն 

կարծիքը, որ ուղղագրությունը ոչ թե պետք է դժարացնել, այլ պետք է հեշտաց-

նել, հաստատում է այդ թեզը։ Այս առումով ուշագրավ է այդ նամակի շուրջ ա-

կադեմիկոս Էդվարդ Ջրբաշյանի հայտնած կարծիքը․ «Ինչքան էլ զարմանալի 

թվա, 12 էջից բաղկացած և շատ հստակ ձեռագրով շարադրված այդ նամակը 

չի գրված ոչ Թումանյանի համար այնքան սովոր գրաբարյան ուղղագրությամբ 

և ոչ էլ 1922 թվականի ռեֆորմի սկզբունքներով, որոնք արդեն սկսել էին գոր-

ծադրվել մամուլում: Նամակը գրված է մի ուղղագրությամբ, որը բացարձակո-

րեն համընկնում է 1940 թվականին սահմանված սկզբունքներին21»: Հոդվածի 

վերջում Աբաջյանը, ամփոփելով իր առաջադրած թեզը, հավելում է, որ Եղիշե 

Չարենցի ու Ակսել Բակունցի պես մեծեր աբեղյանական ուղղագրությունը հա-

մարել են մեր ազգային նվաճումներից մեկը: Աբեղյանական ուղղագրության 

թեմայի շուրջ ճշգրիտ եզրահանգումներ է անում հայտնի լեզվաբան Լավրեն-

տի Հովհաննիսյանն իր «Մանուկ Աբեղյանը և ուղղագրության հարցը»22 հոդ-

վածում։ Հեղինակը գիտական անաչառ քննության է ենթարկում աբեղյանա-

կան ուղղագրության բարեփոխման 1922 և 1940 թվականների երկու փուլերը՝ 

դրականի հետ մանրամասն նշելով նաև առաջին փուլի տարբերակի բոլոր թե-

րությունները, որոնց մի մասը թելադրված էր ժամանակի իշխանության ցան-

կությամբ և ամփոփելով իր ուսումնասիրությունը՝ Հովհաննիսյանը նշում է, որ 

ուղղագրության բարեփոխման ծրագիրը գիտականորեն հիմնավորված էր, 

իսկ որոշ մերժելի դրույթներ՝ պարտադրված23։     

Մեկ հոդվածի սահմաններում, իհարկե, անհնար է անդրադառնալ մեծ լեզ-

վաբանի գիտական ժառանգության բոլոր ուսումնասիրություններին։ Աբեղ-

յանի լեզվաբանական ժառանգության մասին գրվել է և գրվելու է, որովհետև 

բացառիկ խորն են և կենսունակ նրա ընդհանուր լեզվաբանական գաղափար-

ներն ու պատգամները լեզվաբանների հաջորդ սերունդներին։   

                                                 
19 Տե՛ս Աբաջյան Ա., Աբեղյանական գործող ուղղագրության անհիմն քննադատությունները, 

Հուշարձան Մանուկ Աբեղյանին (հոդվածների ժովածու), ԵՊՀ, Եր․ , 2023: 
20 Տե՛ս նույն տեղը, էջ 168: 
21 Ջրբաշյան Է., Աբեղյանը և հայկական տաղաչափության ուսումնասիրության հարցերը, 

Հուշարձան Մանուկ Աբեղյանին (հոդվածների ժովածու), ԵՊՀ, Եր․ , 2023: 
22 Տե՛ս Հովհաննիսյան Լ., Մանուկ Աբեղյանը և ուղղագրության հարցը, Հուշարձան Մանուկ 

Աբեղյանին (հոդվածների ժովածու), ԵՊՀ, Եր․ , 2023: 
23 Տե՛ս նույն տեղը։ 
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Եզրակացություն 

Մանուկ Աբեղյանը հայ լեզվաբանական մտքի պատմության մեջ մնաց որ-

պես գիտնական, որին հաջողվեց վերաիմաստավորել հայոց լեզվի ուսումնա-

սիրության հիմնական սկզբունքները՝ տալով նոր բացահայտումներ, նոր մե-

թոդաբանական մոտեցումներ և նոր տեսական ընդհանրացումներ։ Նրա գի-

տական ժառանգությունը ծավալային է, բայց առավել կարևոր՝ համակարգա-

յին, քանի որ ընդգրկում է լեզվաբանական տեսության ամբողջ դաշտը՝ հնչյու-

նաբանությունից մինչև շարահյուսություն, բառարանագրությունից մինչև 

ուղղագրություն։ 

Լեզվաբանների ու բանագետների գնահատականները ցույց են տալիս, որ 

Աբեղյանի աշխատանքները ոչ միայն ժամանակին ունեցան մեթոդաբանա-

կան հեղափոխական նշանակություն, այլև այսօր էլ շարունակում են մնալ որ-

պես չափանիշներ՝ հայոց լեզվի գիտական ուսումնասիրության համար։ Այն-

պիսի մեծություններ, ինչպիսիք են Էդուարդ Աղայանը, Արամ Ղանալանյանը, 

Սարգիս Հարությունյանը, Ռաֆայել Իշխանյանը, Մանվել Ասատրյանը և ու-

րիշներ, իրենց վերլուծություններով հիմնավորապես հաստատել են Աբեղյա-

նի ներդրումների բացառիկ արժեքը՝ այն դիտելով որպես հայ նոր լեզվագի-

տության անկյունաքար։ 

Աբեղյանի լեզվաբանական ժառանգությունը կարևոր է ոչ միայն գիտութ-

յան պատմության տեսանկյունից, այլև որպես կենդանի ուժ՝ ազդելով մեր օ-

րերի լեզվաբանական հետազոտությունների վրա։ Նրա տեսական դիտար-

կումները, լեզվի կառուցվածքային վերլուծությունը, առարկայական-գործա-

ռական մոտեցումները և բառարանագրական նորարարությունները շարու-

նակում են պահպանել իրենց արդիականությունը։ Իսկ ուղղագրության բարե-

փոխման շուրջ նրա մտքերը, չնայած ժամանակի տարբեր ընկալումներին ու 

բանավեճերին, գիտականորեն ամուր և հեռանկարային էին:  
 

ГЕНРИЕТТА СУКИАСЯН – Научное исследование лингвистического наследия 

Абегяна. – Манук Абегян является одним из крупнейших представителей армянской 

лингвистической мысли, чья многогранная деятельность сыграла решающую роль в 

формировании теоретических и практических основ современного литературного 

армянского языка. Его исследования в области фонетики, морфологии, семантики и 

синтаксиса заложили основы нового этапа научного изучения армянского языка. Труды 

Абегяна — «Теория армянского языка», «Грамматика ашхарабара» и «Синтаксис 

ашхарабара» — стали классикой арменоведения, освободив описание языка от 

зависимостей от древнеармянских схем и утвердив самостоятельность нового литератур-

ного языка. Его работа в сфере лексикографии, включая создание военного и медицинского 

словарей, открыла новую страницу в истории армянского словарного дела. Принципы 

Абегяна в реформировании орфографии, несмотря на споры эпохи, остались научно 

обоснованными. Его лингвистическое наследие продолжает служить неиссякаемым 

источником для будущих исследователей и одним из краеугольных камней арменоведения. 

 

Ключевые слова: Манук Абегян, языкознание, наследие, мировой диалект, синтаксис, 

лексикография, грамматика, фонология 
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HENRIETTA SUKIASYAN – The Scholarly Study of Abeghyan’s Linguistic Legacy․– Manuk 

Abeghyan is one of the most prominent figures in Armenian linguistic scholarship, whose 

multifaceted work played a decisive role in shaping the theoretical and practical foundations of 

the modern Eastern Armenian literary language. His studies in phonetics, morphology, semantics, 

and syntax laid the groundwork for a new stage in the scientific examination of Armenian. 

Abeghyan’s major works—The Theory of the Armenian Language, Grammar of Ashkharhabar, 

and Syntax of Ashkharhabar—became classics of Armenology, freeing the linguistic description 

of Eastern Armenian from Classical Armenian models and affirming its structural independence. 

His contributions to lexicography, including the creation of military and medical dictionaries, 

opened a new chapter in Armenian dictionary-making. Abeghyan’s principles of orthographic 

reform, despite the controversies of the time, remained scientifically justified. His linguistic 

legacy continues to serve as an inexhaustible source for future scholars and stands as one of the 

foundational pillars of Armenian linguistic studies. 

 

Key words: Manuk Abeghyan, linguistics, heritage, world dialect, syntax, lexicography, 

grammar, phonology 
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